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A.   The principle of ‘praise before prayer’ - Bavli Brachot 32a 

 מסכת ברכות ל"ב ע"א : 

 "…לעולם יסדר אדם שבחו של הקדוש ברוך הוא ואחר כך יתפלל" 

B.  Before “ selichot” the “shomeya tefilla” – a composite of Biblical verses 

 Mostly from Tehillim, as illustrated on source sheet 

  8 verses quoted from 89:6-16  [re: covenant with David] 

 Note the ‘single’ quote in “shomeya tefilla” from Chumash – 

 Devarim 3:24 –  

Moshe’s specific praise of God, before his request to enter the Land 

C.   Tehillim 89 -  note the ‘header’ (89:1-5) 

The ‘structure’ : 1-5 intro/ 6-15 - praise/ 16-19 – shofar 

/20-38 – the Covenant with David /39-52 – the Prayer: 

Begging God to remember His covenant with House of David 

Note how we quote 8 of its 10 verses of praise / see 89:6-15 

D. ‘Transformative’ purpose of prayer’ 

 Concept of ‘yes He will’  vs.  ‘yes He can’  /  

The strategy of prayer to ‘remember covenant’ 

  



 

ֹּאמֶר  א ל בְעַד-אַל  :אֵלָי, ’הוַי תְפַלֵּ ה-תִּ  .  , לְטוֹבָההָעָם הַזֶּ

מֵעַ אֶל בי י שֹּ י יָצֻמוּ, אֵינֶנִּ נָ -כִּ י רִּ נְחָה, אֵינֶנִּ לָה וּמִּ י יַעֲלוּ עֹּ תָם, וְכִּ
צָם: י, מְכַלֶה אוֹתָם.  רֹּ כִּ י, בַחֶרֶב וּבָרָעָב וּבַדֶבֶר, אָנֹּ  כִּ

 
ֹּא גי  ים לָהֶם ל מְרִּ ים אֹּ אִּ נֵה הַנְבִּ ה, הִּ נָי יְהוִּ מַר אֲהָהּ אֲדֹּ רְאוּ -וָאֹּ תִּ

ֹּא הְיֶה לָכֶם:-חֶרֶב, וְרָעָב, ל י  יִּ ת אֶתֵן לָכֶם, בַמָקוֹם שְלוֹם אֱמֶ -כִּ
  הַזֶה.

ֹּאמֶר  די   י ’הוַי שְמִּ ים בִּ בְאִּ ים נִּ אִּ ֹּא --אֵלַי, שֶקֶר הַנְבִּ ים וְל ֹּא שְלַחְתִּ ל
י אֲלֵיהֶם; בַרְתִּ ֹּא דִּ ים, וְל יתִּ וִּּ  צִּ

יל חֲזוֹן שֶקֶר וְקֶסֶם  ית וֶאֱלִּ ים לָכֶם. וְתַרְמִּ תְנַבְאִּ בָם, הֵמָה, מִּ   לִּ
 

תהֲמָ  טי   םיְהוּדָה-אֹס מָאַסְתָ אֶּ יוֹן גָעֲלָה נַפְשֶךָ-, אִּ  -?בְצִּ

יתָנוּ, וְאֵין לָנוּ מַרְפֵא- כִּ   !מַדוּעַ הִּ
נֵה בְעָתָה  . ; קַוֵּה לְשָלוֹם וְאֵין טוֹב, וּלְעֵת מַרְפֵא וְהִּ

  
שְעֵנוּ, עֲוֹ ’היָדַעְנוּ  כ י חָטָאנוּ, לָךְ  ן אֲבוֹתֵינוּ:רִּ  כִּ
מְךָ, אַלתִּ -אַל אכ.   סֵא כְבוֹדֶךָ;-נְאַץ לְמַעַן שִּ  תְנַבֵל כִּ

תָנוּ-זְכֹר, אַל  יתְךָ אִּ ר בְרִּ  .תָפֵּ

ם בכ   ים, וְאִּ מִּ ם מַגְשִּ ֹּא -הֲיֵש בְהַבְלֵי הַגוֹיִּ ים; הֲל בִּ תְנוּ רְבִּ ם יִּ הַשָמַיִּ
י--לָךְ-אֱלֹהֵינוּ, וּנְקַוֶּה ’ההוּא -אַתָה יתָ, -כִּ  . אֵלֶה-כָל-אֶתאַתָה עָשִּ

 
Hashem’s daring answer in chapter 15 

 ירמיהו פרק טו
ֹּאמֶר  א םאֵלַי, ’הוַי ל לְפָנַי-, אִּ ה וּשְמוּאֵּ  ,יַעֲמֹד מֹשֶּ
י אֶל   פָנַי, וְיֵצֵאוּ-הָעָם הַזֶה; שַלַח מֵעַל-אֵין נַפְשִּ

י ב  . ֹּאמְרוּ אֵלֶיךָ, אָנָה נֵצֵא; וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם-וְהָיָה כִּ  י
ה  אֲשֶר לַמָוֶת לַמָוֶת וַאֲשֶר לַחֶרֶב לַחֶרֶב, וַאֲשֶר לָרָעָב , ’האָמַר -כֹּ

י י לַשֶבִּ …לָרָעָב, וַאֲשֶר לַשְבִּ



 הילים פ"טת.
 
י.מַשְכִּ   א  יל, לְאֵיתָן הָאֶזְרָחִּ

 
TEHILLIM 89 
 
1 Maschil of Ethan the Ezrahite. 

ירָה, ’החַסְדֵי   ב י.   ;עוֹלָם אָשִּ יעַ אֱמוּנָתְךָ בְפִּ ר וָדֹּר, אוֹדִּ  I will sing of the mercies of the LORD for ever; to all 2 לְדֹּ

generations will I make known Thy faithfulness  

י  ג יאָמַ -כִּ בָנֶה;-רְתִּ ן אֱמוּנָתְךָ בָהֶם.  עוֹלָם, חֶסֶד יִּ ם, תָכִּ  For I have said: 'For ever is mercy built; in the very 3 שָמַיִּ

heavens Thou dost establish Thy faithfulness. 

י;   ד ירִּ בְחִּ ית, לִּ י בְרִּ י.   כָרַתִּ ד עַבְדִּ י, לְדָוִּ שְבַעְתִּ  I have made a covenant with My chosen, I have sworn 4 נִּ

unto David My servant: 

ין זַרְעֶךָ; -עַד  ה י לְדֹּר   עוֹלָם, אָכִּ יתִּ סְאֲךָ סֶלָה.-וּבָנִּ  For ever will I establish thy seed, and build up thy throne 5 וָדוֹר כִּ

to all generations.' Selah 

 
לְ   ו ם פִּ ים.-אַף   ; ’האֲךָ וְיוֹדוּ שָמַיִּ קְהַל קְדֹשִּ  אֱמוּנָתְךָ, בִּ

 
6 So shall the heavens praise Thy wonders, O LORD, Thy 

faithfulness also in the assembly of the holy ones. 

י בַשַחַק, יַעֲרֹךְ לַה  ז י מִּ ים.  ;’כִּ לִּ י אֵּ בְנֵּ ה לַיהוָה, בִּ דְמֶּ  ,For who in the skies can be compared unto the LORD 7 יִּ

who among the sons of might can be likened unto Him 

ל נַעֲ   ח ים רַבָה-רָץ, בְסוֹדאֵּ יבָיו.-כָל-וְנוֹרָא, עַל   ;קְדֹשִּ  A God dreaded in the great council of the holy ones, and 8 סְבִּ

feared of all them that are about Him? 

י צְבָאוֹת’ה  ט י-אֱלֹהֵּ ין יָהּ;-מִּ יךָ. וֶּאֱמוּנָתְךָ  כָמוֹךָ חֲסִּ יבוֹתֶּ  O LORD God of hosts, who is a mighty one, like unto 9 סְבִּ

Thee, O LORD? And Thy faithfulness is round about . 

אוּת הַיָם  י ל, בְגֵּ  Thou rulest the proud swelling of the sea; when the 10 ם.בְשׂוֹא גַלָיו, אַתָה תְשַבְחֵּ    ;אַתָה מוֹשֵּ

waves thereof arise, Thou stillest them. 

אתָ כֶחָלָל רָהַב;   יא כִּ זַרְתָ אוֹיְבֶיךָ.   אַתָה דִּ זְרוֹעַ עֻזְךָ, פִּ  Thou didst crush Rahab, as one that is slain; Thou 11 בִּ

didst scatter Thine enemies with the arm of Thy strength. 

ם, אַף  יב ץ-לְךָ שָמַיִּ ל וּמְלֹאָהּ, אַתָה יְסַדְתָם.   ;לְךָ אָרֶּ בֵּ  Thine are the heavens, Thine also the earth; the world 12 תֵּ

and the fulness thereof, Thou hast founded them. 

ם  יד ךָ.   גְבוּרָה; -לְךָ זְרוֹעַ, עִּ ינֶּ  Thine is an arm with might; strong is Thy hand, and 14 תָעֹז יָדְךָ, תָרוּם יְמִּ

exalted is Thy right hand. 

ךָ;  טו סְאֶּ שְפָט, מְכוֹן כִּ ק וּמִּ דֶּ יךָ.  צֶּ ת, יְקַדְמוּ פָנֶּ ד וֶּאֱמֶּ סֶּ  Righteousness and justice are the foundation of Thy 15 חֶּ

throne; mercy and truth go before Thee. 

רוּעָה;   טז עֵי תְׁ רֵי הָעָם, יֹדְׁ אוֹר, ’ה   אַשְׁ הַלֵכוּן.-בְׁ  Happy is the people that know the joyful shout; they 16 פָנֶיךָ יְׁ

walk, O LORD, in the light of Thy countenance. 

ילוּן כָל  יז גִׁ ךָ, יְׁ מְׁ שִׁ ךָ יָרוּמוּ.   הַיּוֹם; -בְׁ קָתְׁ דְׁ צִׁ  In Thy name do they rejoice all the day; and through 17 וּבְׁ

Thy righteousness are they exalted. 

י  יח אֶרֶת עֻזָמוֹ אָתָה;-כִׁ פְׁ ךָ,  תִׁ צוֹנְׁ רְׁ נֵינוּ. תָרוּםוּבִׁ  For Thou art the glory of their strength; and in Thy 18 קַרְׁ

favour our horn is exalted. 

נֵנוּ;   יט י לַיהוָה, מָגִּ שְרָאֵל מַלְכֵנוּ.   כִּ קְדוֹש יִּ  For of the LORD is our shield; and the Holy One of 19 וְלִּ

Israel is our king. 

*** 
ידֶיךָ  כ בַרְתָ בְחָזוֹן, לַחֲסִּ י עֵזֶר עַל    --אָז דִּ יתִּ וִּּ -וַתֹּאמֶר, שִּ

בוֹר; י בָחוּר הֲרִּ  גִּ  מֵעָם.   ימוֹתִּ

 
20 Then Thou spokest in vision to Thy godly ones, and 
saidst: 'I have laid help upon one that is mighty; {N} 

I have exalted one chosen out of the people. 

י;   כא ד עַבְדִּ י, דָוִּ יו.   מָצָאתִּ י מְשַחְתִּ  I have found David My servant; with My holy oil have I 21 בְשֶמֶן קָדְשִּ

anointed him; 

י אָתָה;   כז י, אָבִּ קְרָאֵנִּ י.   הוּא יִּ י, וְצוּר יְשוּעָתִּ  ,He shall call unto Me: Thou art my Father, my God 27 אֵלִּ

and the rock of my salvation. 



י, בְכוֹר אֶתְנֵהוּ; -אַף  כח  I also will appoint him first-born, the highest of the kings 28 אָרֶץ.-יוֹן, לְמַלְכֵיעֶלְ    אָנִּ

of the earth. 

י;   כט י, נֶאֱמֶנֶת לוֹ.   לְעוֹלָם, אֶשְמָר לוֹ חַסְדִּ יתִּ  For ever will I keep for him My mercy, and My covenant 29 וּבְרִּ

shall stand fast with him. 

י לָעַד זַרְעוֹ;   ל ם.   וְשַמְתִּ ימֵי שָמָיִּ סְאוֹ, כִּ  His seed also will I make to endure for ever, and his 30 וְכִּ

throne as the days of heaven. 

ם  לא י; -אִּ ֹּא יֵלֵכוּן.   יַעַזְבוּ בָנָיו, תוֹרָתִּ שְפָטַי, ל  If his children forsake My law, and walk not in Mine 31 וּבְמִּ

ordinances; 

ם  לב תַי יְחַלֵלוּ; -אִּ צְוֹ   חֻקֹּ רוּ.וּמִּ שְמֹּ ֹּא יִּ  If they profane My statutes, and keep not My 32 תַי, ל

commandments; 

שְעָם;   לג י בְשֵבֶט פִּ ים עֲוֹ   וּפָקַדְתִּ נְגָעִּ  Then will I visit their transgression with the rod, and 33 נָם.וּבִּ

their iniquity with strokes. 

ֹּא  לד י, ל מוֹ; -וְחַסְדִּ יר מֵעִּ ֹּא   אָפִּ י.-וְל  But My mercy will I not break off from him, nor will I be 34 אֲשַקֵר, בֶאֱמוּנָתִּ

false to My faithfulness. 

ֹּא  לה י; -ל יתִּ ֹּא אֲשַנֶה.וּמוֹצָא שְ    אֲחַלֵל בְרִּ  My covenant will I not profane, nor alter that which is 35 פָתַי, ל

gone out of My lips. 

י:   לו י בְקָדְשִּ שְבַעְתִּ ם   אַחַת, נִּ ד אֲכַזֵב.-אִּ  Once have I sworn by My holiness: Surely I will not be 36 לְדָוִּ

false unto David; 

הְיֶה; זַרְעוֹ  לז י.   , לְעוֹלָם יִּ סְאוֹ כַשֶמֶש נֶגְדִּ  His seed shall endure for ever, and his throne as the 37 וְכִּ

sun before Me. 

כוֹן עוֹלָם;   לח  It shall be established for ever as the moon; and be 38 וְעֵד בַשַחַק, נֶאֱמָן סֶלָה.   כְיָרֵחַ, יִּ

stedfast as the witness in sky.' Selah 

**** 
מְאָס  לט ם   ; וְאַתָה זָנַחְתָ, וַתִּ תְעַבַרְתָ, עִּ יחֶךָ.-הִּ  מְשִּ

 
39 But Thou hast cast off and rejected, Thou hast been 

wroth with Thine anointed. 

ית עַבְדֶךָ;   מ זְרוֹ.   נֵאַרְתָה, בְרִּ לַלְתָ לָאָרֶץ נִּ  Thou hast abhorred the covenant of Thy servant; Thou 40 חִּ

hast profaned his crown even to the ground. 

תָיו; -פָרַצְתָ כָל  מא תָה.   גְדֵרֹּ בְצָרָיו מְחִּ  Thou hast broken down all his fences; Thou hast 41 שַמְתָ מִּ

brought his strongholds to ruin. 

בְרֵי דָרֶךְ; -הוּ, כָלשַסֻ   מב שְכֵנָיו.   עֹּ  All that pass by the way spoil him; he is become a taunt 42 הָיָה חֶרְפָה, לִּ

to his neighbours. 

סָתֵר לָנֶצַח; , ’המָה -עַד  מז בְעַר כְמוֹ   תִּ  ?How long, O LORD, wilt Thou hide Thyself for ever 47 אֵש חֲמָתֶךָ.-תִּ

How long shall Thy wrath burn like fire? 

**** 
ים  נ אשֹנִּ יךָ הָרִּ ה, חֲסָדֶּ נָי:  אַיֵּ דאֲדֹּ שְבַעְתָ לְדָוִּ  בֶאֱמוּנָתֶךָ. נִּ

 
50 Where are Thy former mercies, O Lord, which Thou 

didst swear unto David in Thy faithfulness? 

נָי, חֶרְפַת עֲ   נא ר אֲדֹּ י, כָלבָדֶיךָ; זְכֹּ י בְחֵיקִּ ים.-שְאֵתִּ ים עַמִּ  Remember, Lord, the taunt of Thy servants; how I do 51 רַבִּ

bear in my bosom [the taunt of] so many peoples; 

יחֶךָ.   : ’האֲשֶר חֵרְפוּ אוֹיְבֶיךָ   נב קְבוֹת מְשִּ  ,Wherewith Thine enemies have taunted, O LORD 52 אֲשֶר חֵרְפוּ, עִּ

wherewith they have taunted Thine anointed. 

  .Blessed be the LORD for evermore. Amen, and Amen 53 אָמֵן וְאָמֵן.   לְעוֹלָם:  ’הבָרוּךְ   נג




